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Aunomayus. Llenplo JaHHON CTAThU, IIOCBIILEHHON IIpobIeMe peann3aluy KaTeropUy ONTaTUBHOCTHU B
paMKax Iy6IUIICTUYECKOTO JUCKYPCa, SIBISETCS PACCMOTPEHHE S3bIKOBBIX CPE/ICTB BBIPAXKEHUS OITATUBHOM
MOJIa/IBHOCTU Ha JIEKCUYECKOM U JIEKCUKO-CUHTaKCUYECKOM YPOBHIX OPTraHU3aL UMY I3bIKOBOT'O BbICKA3bIBAHNUS.
AKTya/lIbHOCTb UCCJIE/IOBAHUS OIIPEEeNSeTCs «aHTPOIIOOPUEHTUPOBAHHOCTbIO» KATETOPUU S3bIKOBOM MOZAJIb-
HOCTH U CBS3aHHOI C 3TUM HeOOXOZMMOCTBIO AaIbHEHILEer0 PasBUTHUS U yTOYHEHUS COOTBETCTBYIOLIUX MIOJIO-
>K€HUI TeOpUH MOJAIBHOCTH, B YAaCTHOCTU TEOPUU ONTATUBHOM MOJAIBHOCTU. MaTepuaiom Uccael0BaHus,
IIpeAIIOIaralolero BbsiBIeHHe CIelnGHKI MOLATBHOIO IIOTeHIIMAIA Ty OIUI[CTUYECKOTO TeKCTa, AeTePMUHH -
POBAHHOTO, IIPEAIIONOKUTEIBHO, 0COOEHHOCTIMU HHAUBUAYIbHO-aBTOPCKOrO MUPOOLLYIIeHHS  HALlHOHAIIb-
HOM KapTUHOM MUPA, TOCIIY>KUIM TEKCThI IIyOINYHBIX BhICTyIUIeHUH P. Kumiunra, cobpaHHble CaMUM aBTOPOM
u onybIrKoBaHHbIE B 1928 rogy B cbopHuKe pedeil «A Book of Words». Jis peruenus chopMynTupoBaHHBIX HC-
CIeZloBaTe/NIbCKUX 33Jla4, HallpaB/IeHHbIX Ha BbIABIEHNUE TEHAECHLUI Pealnu3al iy KaTerOpUU ONTaTUBHOCTU B
TEKCTaX pacCMaTPUBAEMOro AUCKYPCHBHOIO THIIA, UCIIONb30BaIach KOMIUIEKCHAS METOAMKA, BKIIOYalolas B
ce6st METOZ CIIOLIHOM BbIGOPKY, METOZ KOMIIOHEHTHOT'O aHAIM33, 3 TAKXKE dIeMEHTbI CTPYKTYPHO-CeMaHTHYe-
CKOTO, MHTEePIIPETaTUBHOTr0, KOHTEKCTYaJIbHOTO U CTATUCTUYECKOTO aHaMM3a. B Xoze uccaefoBaHus crioco6oB
9KCIUIMKALUHU ONTATUBHOM MOJAIBbHOCTHU B TeKCTaX IyOIMUHBIX BRICTyIIeHNI P. KUIUIMHra BhISBIIEHA TeH/EH-
LM K [IPEUMYIeCTBEHHOMY YIIOTpeBIeHHUIO TeKCUKO-CHHTAKCHIECKUX CPEACTB C JOCTATOYHO BBICOKOM CTelle-
HBIO KaTeTOPUYHOCTH BBIPA>KEHUS MOZATBHOTO 3HAYEHUS YKeIATeIbHOCTH, KOTOPas, OAHAKO, MOXKET CHIMKAThCS
B yCJIOBUAX YCIOXKHEHHOT'O CUHTaKCUYECKOr0 KOHTEKCTA. YKa3aHHas TeHJeHIMs, OXBaThIBAIOLAs ONITaTHBHbIE
BBICKa3bIBaHUS, BepOaIM3yIOIIMe TaK1e CeMaHTUIeCKHe OTTEHKH, KaK: «COOCTBEHHO XKeJIaHUEe», «KelaHue, COo-
IPsHKEHHOE € MOByXXIeHUeM» U «IIOKeIaHKe», [I03BOJISeT KOHCTATUPOBATh, YTO BbIOOP A3BIKOBBIX CPELCTB pe-
IM3ALMY KATerOPUY ONTATUBHOCTH B IIyOIUIICTHIECKOM AUCKYpce 06yCIOBIEH He TOIbKO €r0 KOMMyHHKa-
TUBHO-1]e/IeBON YCTAHOBKOM, HO M 0COOEHHOCTSIMY UHAMBU/YATBHO-aBTOPCKOM KAPTHUHBI MUPA, IeTepMUHHUPO-
BaHHBIMHU, B CBOIO OYepesb, CrieiudUKOi HALIMOHATBHON KapTUHBI MUpa. [IpakTHudyeckas 3HA4UMOCTb PabOThI
COCTOMT B BO3MO>XHOCTH UCIIO/NIb30BAHMUS IIONYYEHHBIX PE3y/IbTaTOB IIPU YTEHUU KyPCOB JIEKIUH I CTyAEH-
TOB-(HIIONIOrOB 10 TEOPETUYECKON IPAMMATHKE, CTH/INCTHUKE U IePEBOAY, & TAK)Ke Ha CEMUHAPCKUX 3aHSITHUIX
TI0 MHTEePIIpeTAUH IyOIUIUCTUYECKOTO TeKCTa.

Kawuespe cr068a: MOLAIBHOCTb; KATETOPUS ONTATUBHOCTU; MyOIUIUCTUIECKUN UCKYPC; KAPTUHA
MHUPA; XKeNaTeIbHOCTh; aPECOBAHHOE XKelaHUe; IoXKeNTaHue; TeKCUYeCKUe eJUHHUIBI; TeKCUKO-CUHTaKCH -
JyeckMe CpesicTBa
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Abstract. The aim of this article, dealing with the problem of realization of the category of optativity within
the framework of publicistic discourse, is to consider the linguistic means of expressing optative modality on
the lexical and lexico-syntactic levels. The urgency of the study is determined by the anthropocentric nature of
the category of linguistic modality and the related need for further development and clarification of the corre-
sponding principles of the theory of modality, in particular, the theory of optative modality. The research materi-
al, which involves identifying the specifics of the modal potential of the publicistic text, determined, presumably,
by the peculiarities of the author’s worldview and the national picture of the world, includes the texts of public
speeches by R. Kipling, collected by the author himself and published in 1928 in the collection of speeches “A Book
of Words”. To solve the research problems aimed at identifying the trends in the implementation of optativity
in the texts of the discursive type under consideration, a complex methodology was used, including the method
of continuous sampling, the method of component analysis, as well as elements of structural-semantic, inter-
pretive, contextual and statistical analyses. The study of the ways of expressing optative modality in Kipling’s
texts of public speeches reveals a tendency toward the predominant use of lexico-syntactic means expressing
modal desirability categorically enough, which, however, can be reduced via a complicated syntactic context. This
tendency, covering optative utterances that express such shades of meaning as “desire proper”, “desire coupled
with compulsion” and “wish”, allows the authors of the article to argue that the choice of the linguistic means of
realization of the category of optativity in publicistic discourse depends not only on its communicative purpose,
but also on the peculiarities of the individual author’s worldview, determined, in turn, by the specificity of the
national picture of the world. The practical significance of the study consists in the possibility of using the results
obtained when reading courses of lectures for students-philologists in theoretical grammar, stylistics and trans-
lation studies, as well as at sessions on interpretation of publicistic text.

Keywords: household names; nicknames; Russian dialects; naming; anthroponymicon; dialect picture of the
world
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BBepenue

B HacTosllee BpeMs BOIPOCH QYHKIIHO-
HUPOBAHUSA A3bIKA B Pa3IUYHBIX COLMAIBHBIX
4 MEXJIMYHOCTHBIX YCIOBUSAX, IpejIojarako-
LMY€ UBYYEHUE CPEJCTB BBIPAXKEHUS KOHKpET-
HBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX HAMEPEHUH YeI0BEKA B
Ipoliecce peueBoro oOLUeHUs, HaX0AITCS B po-
KyCe HCCIelOBaTeIbCKOrO NHTEpeca COBPEMEH-
HOT'O SI3bIKO3HAaHUS. IMEHHO [103TOMY MOZAJIb-
HOCTb, SIBJISSICh OJHOU M3 KJIIOUEBbIX KaTeropuu
S3bIKA, YCTAHABIMBAIOLIUX CBA3b [IPEJJIOXKEHUS
C BKCTPUIMHIBUCTUYECKOM LEeHCTBUTEIbHOCTBIO
A peIUBYIOLIUX KOMMYHUKATUBHBIU IIOTEH-
LHaJ I3bIKOBOI'O BbICKA3bIBAHUS, IPUBJIEKACT K
cefe IIOCTOSHHOE BHUMAaHUE CO CTOPOHbI UCCIIe-
JloBaTeJIer U «yCTOMYMBO COXPAHAETCS KaK IIpU-
3HAHHBINM IIpeAMeT AUCKyccuil» [Bongapko 1988:
59].

YuuTbIBas OIpeJe/IeHHblE YCIIeXU, JOCTHUT-
HyTble TUHTBUCTUKOM B 001aCTU U3YYEHUS Ka-
TErOpUU MOZAJIBHOCTU, OTMETUM, YTO rOpasio
pexxe, IO HeJaBHEro BPEMEHHU, B II0JI€ 3PEHUS
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nccaefoBaTes el OKasplBajlach KaTErOpUS OITa-
TUBHOM MOJAJIPHOCTH, BBIpXKAIOILIASL OTTEHOK
MOJIJIBHOTO 3HaYeHMU S, CBSI3aHHBIM C AKCIIUKA-
LUEH B A3bIKE U Pe4€BOM KOMMYHUKALUU OLHOU
13 6230BbIX IOTPEOHOCTEN I3BIKOBOM TUYHOCTH
— JKeJlaHu4.

JKenanue, mpuuucnsgemoe ApUCTOTEIEM K
[TIABHBIM «CIIOCOOHOCTIM AYIIN» U KBAIUULIK-
pyeMoe COBpeMEHHBIMU HCCIEAOBATENIMU Kak
0cob0e CBOMCTBO Yel0BEYECKON UHAUBULYAIb-
HOCTH U KaK KOMIIOHEHT HallJMOHAJIBHOU KapTHU-
Hbl mupa [IleTposa, JlaHUIOBA 2017], COCTABISIET
NIOHATUMHOE SAAPO S3bIKOBOM KaTErOPUU OIITa-
THUBHOCTU U BepOannsyeTcss pasHOypOBHEBBIMU
SIBBIKOBBIMU CPEACTBAMU — IIPOCOLUYECKUMU,
CII0BOOOPa30BaTEIbHBIMHY, IEKCUYECKUMU, MOP-
dosoruyeckrMu, CUHTaKCUYeCKUMU [AnTabaeBa
2002:5].

CrnepyeT mOAYEpPKHYTb, YTO KaTEropus OIl-
TaTUBHOCTH, OYAYYU «OLHOU U3 LIEHTPATbHBIX
AHTPOIIOOPUEHTHUPOBAHHBIX KATETOPUU SI3bIKa»
[AnTabaeBa 2002: 6], B IOCIELHUE LECATUNETUS



mpuBieKaer K cebe Bce Gonplliee BHUMaHUE UC-
cnegoBatenen [KokoBa 2014; Rus 2016; Shustova,
Pinyagin, Komarova, Abdullina, Androsova 2021].
ITpencTaBisgeTcs JIOTUYHBIM, YTO ZaHHAs KaTe-
ropuys B HacTosIIlee BpeMs BbIABUrAETCS Ha Iie-
peAHUN IUIaH IUHIBUCTUYECKUX U3BICKAHUN B
paMKaxX aHTPOIOLEHTPUYECKOM MapagurMsl Iy-
MaHUTAapHOTO 3HAaHHUS, IEepeKIUUBIIeN BHU-
MaHMe HCCIefoBaTeNel ¢ 00beKTa IIO3HAHUS Ha
ero cyObeKT U 0OHApPY>KUBILIEH HEOOXOAUMOCTD
U3y4eHUSs A3BIKOBBIX GAKTOB CKBO3b IIPU3MY Ye-
JI0BEKa B S3bIKe, IIOCKOJIBKY, 110 CIIPaBeAINBOMY
3amevanuio M. A. BopysHa ne KypTsne, «43bIK
CYILIEeCTBYEeT TOIbKO B UHAUBUAYATbHBIX MO3IaX,
TOJIBKO B AyIIaX, TOJIBKO B IICUXMKE UHIUBULOB
WM 0COO€eN, COCTABMAIOUINX JAaHHOE I3bIKOBOE
obuiecTBo» [Boxyau ne Kyprane 1963: 59—60].

3HaYUTeNIbHBIN BKIaJ B pa3paboTKy Teopuu
OITaTMBHOM MOZAJIBHOCTU BHeCaU TpyZAsl E. B.
AnTtabaeBoit [AnTabaeBa 2002; 2003; 2010], HO-
CBALIEHHbIE U3YYEHUIO CIIOCOO0B DKCIIUKALUY
JAHHOTO TUIIA MOAAJIBHOCTU B PyCCKOM SI3BIKE C
MO3ULUI KOTHUTUBHOU JIUHIBUCTUKHU. B pabo-
Tax aBTOPA 4€TKO AUPPepeHIUPYIOTCS TOHATUSL
«KeJaTeNTbHOCTb» KaK MIOHITUHHAS KaTeTOpUl U
«OMTATUBHOCTDB» KaK S3bIKOBAsI, COOTHOCHMEBIE,
COTJIACHO JAHHOM KOHI[ETIIMM, KaK «O3Havae-
MoOe» U «03Hayvalee» [Antabaesa 2002].

E. Y. BengeBa OTHOCUT ONTAaTUBHYIO MOJAJb-
HOCTb, HapsAy C AUPEKTUBHON MOJATbHOCTHIO,
K 6onee of1ell KaTeropun — MOZANBLHOCTU BO-
JIeU3bABIEHUA U PACCMATPUBAET, TAKUM 06pa-
30M, ONITaTUBHOCTD, BEIPAXKAIOLIYI0 MOJaTbHOE
3HaueHHe >KeJaTeNbHOCTH, He KaK OTAENbHYIO
CaMOCTOATENbHYIO KaTeTOPHIO, a KaK COCTABHYIO
9acTb BOJIEU3BSABICHUS, HAPSAAY C AUPEKTUBHOMN
MOZJIBHOCTBIO, KCINIULUPYIOIIeN MOJAAIBHOE
3HaueHue noOy>xzeHus [Bengesa 1985].

Heob6X0AMMO TaK>Ke 3aMETUTh, YTO CIOXKHO-
CTU M3YYEHUS U TOIKOBAHUS pacCMaTpHUBaeMOU
SI3BIKOBOM KaTeropuu o0yclIoBIeHbl, KaK Ipef-
CTaBJISETCS, QaHTPOIIOLEHTPHUUECKOM CYILIHOCThIO
ONTAaTHUBHOM MOJAJIbHOCTU, CBI3AHHOM C CaMOH
IIpUPORON YeJOBEYeCKUX >KEeMaHHU, KOTOphle
BCerja MHAUBUAYANIbHBl U JTUYHOCTHO OPUEH-
TUpoBaHbl [PomMaHOBa 2008: 221]. BoamoxkHO,
MMEHHO O3TOMY PEHOMEH «KEIaTeNIbHOCTU»,
BKJIIOYAIOIIUI B ce6s B KauecTBe 6a30BOr0 KOM-
IIOHEHTa MOHATHE «KeJTaHHUe» U KOppelupylo-
IIWH C TIOHATUSIMU «BOJTIOHTATUBHOCTB» U «BO-
JIeu3bsIBIE€HYUE», HO He TOXKAECTBEHHbIN UM, 10
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CHUX IIOp He HallleJl OAHO3HAYHOU TPaKTOBKHU.
Takum 06pa3oM, HECMOTPS. Ha UMEIOLIUEC UC-
CelOBaHUS, PSZl BOIIPOCOB, CBSI3AHHBIX C MHO-
FOTPAHHOCTBIO U Pa3HOACIIEKTHOCTBIO JAHHOT'O
SBJIEHU, BCe ellle TpeOyIOT CBOEro OKOHJATe b-
HOT'O PelIeHU.

HccnenoBateny MpU3HAIOT, YTO BEIOOP IIpej-
MeTa JKeJIAaHUS U CII0c06a perrpe3eHTal K JKena-
€MOro COOBITUS OIIpefeNIeTCsl KAPTUHON MUPA
SI3BIKOBOM JIMYHOCTU C €€ UHTEJUIEKTYyJIbHBIMHU,
[ICUXOJIIOTMYEeCKUMU, KYIbTYPHBIMU OCOOEHHO-
cramu. CnefoBaTenbHO, U3bICKAHUS, HalleJleH-
Hble Ha BbIICHEHUE CIeNUPUKU ONTATUBHOIO
IOTeHIIMajla TeKCTOB Pa3/INYHbIX JUCKYPCHUBHBIX
TUIIOB, JAETEPMUHUPOBAHHOM, IPEAIONIOXKU-
TENBHO, OCOOEHHOCTSIMY WHIUBUAYATbHO-aB-
TOPCKOU KapTHUHBI MHPA, MOLYT He TOJIBKO CIIO-
COOCTBOBATH [ATbHEHNIIEMY PA3BUTHUIO TEOPUU
OITAaTMBHOM MOJAJIBHOCTU U TEOPUU SI3BIKOBOU
MOZJIBHOCTH B LI€JIOM, HO M BHECTU BKJIaJ| B pe-
menve npobnemsl MaHupecTauuu 0COOEHHO-
CTel KapTUHbI MUpa TBOPYECKOTO CyOBeKTa B
CO3JlaBa€MbIX UM TEKCTaX B Pa3NIUYHBIX TUIAX
JICKYpCOB.

Ilenplo HACTOALLEH CTaTbU SABIAETCS PACCMO-
TpeHUe crequPUKU ONITATUBHON MOLAIBHOCTHU
B paMKax IMyOIULUCTHIECKOrO AUCKypca. Mare-
pHAIOM UCCIELOBAHUS MTOCIYXKUIN TEKCTHI IIy-
OIUYHBIX BpIcTyruieHuy P. Kuminnra (1865-1936
IT.), OGHOI'O U3 BBIAIOLIMXCS IIpeJCTaBUTENIeU
aHrAMicKoy nutepatypsl XIX-XX BB., U3BECT-
HOrO CBOUM HEOJHO3HAUHBIM OTHOIIEHUEM K
JIeICTBUTENbHOCTHU.

JIn1s [oCTUYKeHUSI 0003HAUEHHOM LIe/IU B X0
WCCIeOBaHUS OblI IPUMEHEH KOMIUIEKC Me-
TOZ0B, BKJIIOYAIOLIHUI B ce6d METO CIUIOLIHOM
BBIOOPKU, KOMIIOHEHTHBIH aHA/IN3, & TAK)KE dJIe-
MEHTBl CTPYKTyPHO-CEMaHTHUYECKOr'0, HUHTEp-
NIPETaTUBHOI'O, KOHTEKCTYJIBHOTO U CTAaTUCTU-
YeCcKOro aHanusa.

B kauecTBe TeopeTHYECKON (a3bl UCIIONb3Y-
I0TCSL OCHOBHBIE IIOJIOXKE€HHS TEOPUU MOZAIbHO-
CTH, U3JIOKEHHbIE B TpyAax B. B. Bunorpagosa
[1975], U1. P. Tanpnepuna [2006], 1LI. Bamnu [1955],
a Takyke pabOoTHI yUeHbIX, IOCBALIEHHbIE Tpobie-
Me OITaTUBHOM MOZaIbHOCTU — E. B. AnTabae-
Bou [2010], E. E. Kopzau [1990], M. I. BesseBou
[2002], puckypca — H. JI. ApyTioHOBOH [1990],
B. 1. Kapacuka [2004].

HcxopHBIM JJ15 ONIpefie/IeHUs HallpaBIeHUs
UCCHIeLOBaHUS SBUIOCh CYXKJEHHE, COIJIACHO
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KOTOPOMY OITaTUBHOCTb PACCMATPUBAETCS KaK
PYHKUMOHANTBHO-CEMAHTUYECKAsA ~ KATEropus,
peaNU3yIOLIasICa B ONITATUBHBIX BHICKa3bIBAHUAX
U BCErJa CONPSDKEHHAs C MOJIBHBIM 3HAYEHU-
eM >KeJlaTeNbHOCTH [AnTabaeBa 2010: 127].

OGcy>xAeHNe U pe3yabTaThl.

1. Iybaunucruyeckuii AUCKypc. MOXXHO
YTBEP)KZATh, YTO C MO3ULUNA IUCKYPCHUBHOTO
[OAX0Aa MyOMUIUCTUKA HpeACTaBaseT coboit
obeHre 0cob0ro poza, IMOCKOABKY IyOIULIY-
CTHUYECKUI UCKYPC UMeeT CBOeI LeNbIo yoexze-
HUe TI0CPeLCTBOM MAaHUIIYIUPOBAHUS MBICISIMU
azpecarta. DTU XapaKTepHble YepThl BBIAEIIIOTCS
HCCIe[OBATENSIMU, AKIIEHTU YOI MU YHUKAIb-
HBIY XapaKTep ZaHHOTO TUIA AUCKypca. Tak, o
meiciu H. U. Kinymwnno#t, cnenuduka my6bnu-
LUCTUYECKOTO JUCKypca M, COOTBETCTBEHHO,
myOIUIUCTUYECKUX TEKCTOB 3aKII0YAETCS B Ha-
JINYUU B HUX «ITOJIUTUKO-UIE0IOTUIECKOTO MO-
Zyca», 06yCIOBIEHHOTO BKIIOYEHHOCTBIO B «HJe-
OJIOTMYECKYI0 KOMMYHUKATUBHYIO CHUTYALILIO»
[Knymuna 2010: 8].

ABTOp MyOIMUIMCTUYECKOTO TEKCTA, CTpe-
MSCh ZOHECTU IO YUTATENss CBOE BOCIPUITHUE
U OLEHKY [POUCXOASLIUX COOBITUI, PaCKpbl-
BaeTcs B KOKAOU MyOIUKAUMY KaK TUYHOCTD C
OIlpefieIeHHbBIMU  MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIMU
yCTOSMU, O3ULIKeH, B3rIggaMu. [I0aToMy Bax-
HOH cTHIeobpasyolel YepToit nybnuycTue-
CKOTO CTUJIS SBJISIETCSI aBTOPCKASL TO3ULIUSL, TIOT,
KOTOPOM MOHHMAETCS «COLHANbHO-OLeHOYHOE
OTHoOLIeHMe K PpaKTaM, IBIEHUIM, COOBITUIM»
[Kaiga 2005: 58]. B TekcTe mosuuus aBTopa Bbl-
pakaeTcs HaGOPOM S3BIKOBBIX CPELCTB PA3HOY-
POBHEBOY MPUHALIEKHOCTU. VHBIMU CTIOBaMH,
OTHOLIIEHNE aBTOPA K COOBIIAEMOMY «IKCILIU-
LIUPyeTCs <..> Ha BCEX YPOBHIX OpraHU3aLUU
TEKCTa — JIEKCUKO-TPAaMMaTUIeCKOM, MOPJOII0-
IMYECKOM, CUHTaKCUYeCKOM, pOHOIOTUYECKOM»
[IpeeBa, dapHueBa 2021: 3922] IOCPEACTBOM UC-
[I0Ib30BAHUSI COOTBETCTBYIOIIUX CPELCTB peasu-
3alMU KaTeropUU MOZATBHOCTH, KOTOpbIe IOJ-
YMHEHb! OCHOBHOM KOMMYHHKATUBHON YCTaHOB-
Ke, 3aKJII0YAIOIIeCsl B yCUIEHHOM BO3LeHCTBUU
TEKCTa Ha yuTaTens. TakuM o6pasoM, yHUKATIb-
HOCTb MyOIULKCTUYECKOTO TEKCTA BO MHOIOM
ompezensercss 0COOBIM TUIIOM S3bIKOBOM IMYHO-
CTH aBTOpa-MyOIULIKCTa, 00NTAAAIOLIETO YETKOM
ABTOPCKOU MO3ULMEN, HaXOAALLell BepbasbHOe
BBIpa)KEHUeE B CO3/JlaBa€MOM UM TEKCTe.
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IloguepkHEM TakK)Xe, YTO MCCIEL0BATENIU
TBOpYecTBa P. KuIIMHra XapakTepUsylT €ro
KaK JIMYHOCTb HEOPAMHAPHYIO, C IPKO BhIpa)keH-
HOU aKTUBHOU >KU3HEHHOU [IO3ULIUEN, HAllpaB-
JIEHHOM Ha 3allUTy KOHCEPBATUBHBIX B3I/IAJO0B,
B YaCTHOCTU, OTHOCUTEIBHO IOCYLAPCTBEHHOIO
ycrpoicTBa. Tak, A. JonunuH u H. JIpsskoHOBa
nuIyT 06 «MMIIEPCKOM MeccuaHusme Kummun-
ra», akLleHTHUpPYs T€M CaMbIM IIPHUBEPI>KEHHOCTh
[UCaTeNs UMIIEPCKUM aMOULUAM AHITIUY U €T0
6€30r0BOPOYHYIO FOTOBHOCTH «CIIY)KEHUS 3aKO-
Hy u iMnepumn» B KaueCTBe «IIPaBUTEIbCTBEH-
HOT'O pPyIIopa, BhIPa’karoLero TOYKy 3peHUs ca-
MbIX KOHCEPBAaTUBHBIX CUJI CTPaHb» [JIbIKOHOBA,
JonuHuH 1980: 22]. IIpuBefeHHad XapaKTepu-
CTHKa UMIUIULUPYET MBICIb O CBOe06pasnu Mu-
poowymeHus P. Kuniunra, npuHaane)xaBIIero
K o6pasoBaHH0171 3JIUTE AHTTIUICKOrO 0bIecTBa
TOrO Bp€MEHU U HaJIeJICHHOT'O He3aypAJHbIM Ta-
JIAHTOM XYZO>KHHKa CJIOBA.

CrnenoBarenbHO, KapTHa Mupa P. Kumiunra,
JleTepMHUHMPOBAaHHAS A3bIKOBOM TMYHOCTBIO aB-
TOpa, C Y4eTKO BEICTPOEHHOU CUCTEMOU >KU3BHEH-
HBIX NPUHIUIIOB U IIPUOPUTETOB, CrenndpuKa
€ro MUPOBOCIIPUATHS, OTMEYEHHOT'O BO3BEECH-
HBIMU B CTATyC PEJIUTUU [IOIUTUIECKUMU B3IIS-
namu (cm. 06 aToMm: [JIONUMHUH 1989: 14]), AAIOT
OCHOBaHMUS IIPEAIION0XKHUTD, YTO TEKCThI aHIJIUI-
CKOTO IUcaTeNsd U MyOauuucTa 061afaioT BbICO-
KUM MOJIaJIbHBIM IIOTEHIIMAJIOM.

2. SI3pIKOBbIE CpeZicTBa MaHUdecTa Uy oI-
TATUBHOM MOZAIBHOCTH B My6IULUCTHYECKOM
ZUCKypCe. AHAIN3 TEKCTOB MyOIUYHBIX BBICTY-
mwieHuy P. KUIIMHra mokasai, 4To aBTOp OIlepH-
PYET pasHOYPOBHEBBIMU CPEACTBAMU BbIparke-
HUS ONTATUBHON MOJAJIbHOCTU: IEKCUYECKUMHU,
rpaMMaTU4e€CKUMHU, JIEKCUKO-TPaMMaTHU4Y€CKU-
mu. Ilpu paccmoTpeHuu GYyHKLMOHAIBHO-CeE-
MaHTHYeCKO! creunduKy CpeLcTs BepHanusa-
LMY KaTerOpUU ONTATUBHOCTU B aHAIUBUDYe-
MBIX TEKCTaX IIPEJCTABISIETCS 11eNeCO0OpasHbIM
HCIIONIb30BATh CEMAHTUUECKYIO KIACCUPUKALUIO
ONTATHUBHBIX BbICKA3BIBAHUN, IPEAIOKEHHYIO
E. E. Kopau [Kopzau 1990: 176]. CornacHoO JaHHOU
KIaccuUKALUK, OINTATUBHbIE BBICKA3BIBAHMS
KIacCUPUUMPYIOTCS HA OCHOBAHUU IIPU3HAKOB,
OUpAIOIUXCSA Ha GOpMAJIbHBIE CPELCTBA BbIpa-
>xenus [Kopau 1990: 176].

K nepBoi ceMaHTUYECKOH I'PyIIIIE UCCIELO-
BaTe/b OTHOCUT «COOCTBEHHO YKeIaHKEe» CO CBOM-



CTBEHHOU €My «TUIIOTETUYHOCTHIO peanTnu3aluu
JKEAEeMOTO JIEMCTBUS» U HAIPABIEHHOCTIO Ha
nepcrexktusy [Kopau 1990: 176]. B anrnuiickom
A3bIKE [JIS peaTu3aluy MOLOOHBIX OTITATUBHBIX
BbICKA3bIBAHUM UCTIONB3YIOTCS [IATOMBI tO Want,
ache (for), covet, crave, desiderate, desire, die
(for), hanker (for or after), hunger (for), itch (for),
jones (for) [slang], long (for), lust (for or after),
pant (after), pine (for), repine (for), salivate (for),
sigh (for), thirst (for), wish (for), yearn (for), yen
(for) [Dictionary by Merriam-Webster].

Kak 1moka3biBaeT aHaIN3, B TEKCTAX My6amd-
HBIX BBICTyIUIeHMU P. KUIIMHra B KauecTBe JIeK-
CUYECKUX CPEJCTB BBIPKEHUS JAHHOTO CEMaH-
TUYECKOTO TUTIA ONTATUBA YIOTPEOIIIOTCS, KaK
MIPaBUJIO, TJIATONbl, B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE
KOTODBIX IOMUHUDYeT ceMa ‘to wish something
very much’ («cunbHO, CTPaCTHO >KEIaTh Yero-ju-
60»), a UMEHHO: [JIarojsl to want u to desire.

Hanpumep:

«In other words, we want to be independent
of facts; and the younger we are the more
intolerant we are of those who tell us that this is
impossible».

[Kipling]

2) «Now we desire beyond all things to stand
well with our children; but when our story comes
to be told we do not know who will have the
telling of it».

[Kipling]

Kak BUUM, B 060UX NIPUBEJEHHBIX TIPUMe-
pax aBTOP UCIIONB3YET [IATONBI C IPKO BbIPAXKEH-
HOM ONTAaTUBHOM CE€MaHTUKOHU. 3LeChb yMeCT-
HO yKa3aTh, B YACTHOCTH, YTO BbICOKASI CTETIEHb
MOZIa/ILHOTO IOTEHIMala IJ1aroja to want moj-
TBEPIKZIAETCS HA TIPAarMaTUYECKOM YPOBHE: JIaH-
HbIi1 [71ar0N He yroTpebiseTcs, Kak U3BECTHO, B
BEXJIUBBIX IIPOCHOAX, UTO KOCBEHHO yKa3bIBAET,
C Halllel TOYKU 3PeHMS, Ha KATeTOPUYHOCTD Bbl-
Pa)KaeMOTr0 UM >KeaHu.

Yro Kacaercs rnarona to desire, To B JaHHOM
Cily4ae BbICOKAS CTENEHb ONTATUBHON MOJAANb-
HOCTH aKIeHTUPYETC OTCYTCTBUEM B €0 CeMaH-
TuKe nepudepuiiHbIX ceM. B cnosapax ¢pukcupy-
eTcs, KaK MpaBuio, 3HaueHue ‘to wish, want, or
hope for, very much’ («xoteTs uero-to ocobeHHO
cuibHO») [Dictionary by Merriam-Webster].

Hapszy ¢ pacCMOTpEHHbBIMU T/IarojaMu, B
KauecTBe JIEKCUUECKOTO CPELCTBA BhIPLKEHUS
ONTATUBHOM MOZANbHOCTU B MyGAMIUCTHYE-
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CKMX TeKcTax P. KUTUIMHTa BBICTyMaeT npusiara-
TeJIbPHOE eager (PKKAYIINM), HAIpUMeD:

«But the custom has not weakened the
tradition, for in all walks of life in every quarter
of the Empire you will find to-day men content
— more than content, eager — to endure any
hardship, any misunderstanding, for aims that
are not even remotely theirs, for objects in which
they have no specific interest except the honour
and integrity and advancement of their village,
their town, their State, their Province, or their
country».

[Kipling]

Kak M3BECTHO, CEMaHTHMYECKUN IIOTEHIU-
an npunarartensHoro eager ‘marked by strong
interest or impatient desire’ [Dictionary by
Merriam-Webster] cBOZUTCS K BBIPAXKEHUIO He-
TEpIENUBOrO >KeNaHUd, TMOAPAZYMEBAIOLIETO
KPaTKUM BPEMEHHOM MPOMEXYTOK MEXAY ero
BOBHUKHOBEHUEM U >KeTaTeNbHbIM IS TOBOPS-
I1er0 MOMEHTOM €ro yLOBIETBOPEHUS. YKOKEM
[IPU 5TOM, UTO TIO CTEIEHU UHTEHCUBHOCTH Bbl-
PaXKaeMOT0 >KeJlaHUs IpUIaraTenbHoe eager He
YCTyIaeT riarouam to want u to desire.

OnrarusHocTh, noHUMaeMas E. E. Kopau
KaK «COOCTBEHHO >KeJaHHE», TO €CTh ONTaTUB-
HOCTb B COOCTBEHHOM CMBICJIE CJI0OBA, HAXOAUT
BHIPOKEHUE TaKXKe Ha JIEKCUKO-CUHTaKCcHYe-
CKOM YPOBHE aHaTU3UPYEMbIX TEKCTOB.

Hanpumep:

«I wish that, in these few words, I could give
you any idea of the extent and permanence of
your conquest in India».

[Kipling]

Kak gBCTByeT M3 mpumepa, KOHCTpyKuus I
wish + npuzaTouHoe ZOMONTHUTENBHOE C [TIATO-
JIOM B COC/IaraTeJlbHOM HAaKIOHEHUU BbIPAXKAET
COOCTBEHHO >KeaHue, KOTOpOe, OZHAKO, IIpel-
CTaBJIIeTCS TOBOPAIIEMY HepealbHbIM IS OCY-
[IeCTB/IEHUS, 0 DTOM MpPUYUHE ONTATUBHOE
BBICKa3bIBaHME MPUOOPETAET HMOLUOHANBHYIO
OKPACKY COXKaTIeHUS.

Ko BTOpO# céMaHTHMYECKOM I'PYIIIIE OTHOCAT-
g, cornacHo knaccudukanuu E. E. Kopau, on-
TaTHUBHbIE BbICKA3BIBAHUS, BHIPXKAIOIINE Ke-
JIaHUE, CONPSDKEHHOE C IObyKAeHUEeM (afpeco-
BaHHOe >XenaHue)» [Kopau 1990: 176]. B Takux
CIIyYasx TPaHUILBI MEXKAY OTITATUBHOMN U JUDPEK-
TUBHOM BUIAMU MOZATBHOCTY «Pa3MbIBAIOTCA»,
CTaHOBACH AUPPY3HBIMU, YCIOBHBIMU.
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Ha J1eKCUKO-CUHTaKCUYeCKOM YPOBHE IIpU-
MepaMU HUBETUPOBAHUSA IPAHUL] MEXKIY AUDPEK-
TUBHOM U ONTATUBHOM BUAAMU MOAAIBHOCTU B
AHTJIMNCKOM fA3bIKE ABISIOTCS CUHTAKCUIECKUE
mogenu tuna would like + Complex Object, let +
Simple Infinitive, KOTOpbIe TakyKe ZOBOJBHO LIIK-
POKO TIPE/CTABIEHBI B AHATU3UPYEMBIX TEKCTAX
P. Kuniunra.

Hanpumep:

«I would like you to study that man. I would
like you better to be that man, because from the
lower point of view it doesn’t pay to be obsessed
by the desire of wealth for wealth’s sake».

[Kipling]

«Let no one, whatever his physical disabilities,
or however meanly he may think of himself, let no
one dream for a moment he will not be needed,
and urgently needed, in the new order of things».

[Kipling]

B mepBom mpumepe koHcrpykuus would like
+ Complex Object Brlpa)kaeT afpecoBaHHOE JKe-
JIaHVe, KOTOPOE 3aKJI0YAETCS B UMIUIULUTHOM
MO6Y)XAEHUU K OCYLIECTBIEHUIO, BBIIIOIHEHUIO
aZpecaToM OIIpeJe/IeHHBIX AEMCTBUU, >Kejlae-
MBbIX aZipecauToM. Takum 06pasom, ONTaTUBHAL
KOHCTPYKI[US BBICTYNAET, 10 CYTU, MapKepOM
CKPBITOTO, KOCBEHHOTO UMIIEPATUBA.

Bo BTOpPOM MpUMEpE ONTATUBHOE BBICKA-
3bIBAHME TIpUOOpPETaeT OTTEHOK MOGyXIeHus
BCJIEACTBUE TOTO, YTO B IO3ULIUU HOJIEXKALIle-
ro ynorpebieHoO OnyLIeBIeHHOE UMS, U [Ja-
rOJI-CKa3yeMOe IIPU 3TOM OIYyLIEBIEHHOM UMe-
HU-TIOAJIeXaemM 0603HaYaeT MHTEHIIMOHAIb-
HoOe JIeiCTBUe.

Elle OfHUM HaTTAAHBIM [IPUMEPOM «CIIUS-
HUS» YKeAHUS U OOY>KAEHUS C LEIbIO BBIPasKe-
HUS aIPECOBAHHOTO YKeNaHUS B YCIOBUAX pede-
BOrO aKTa sABsgeTcs mpockba. CornacHo ompeze-
JieHn10, 3aQUKCUPOBAHHOMY B CJIOBapE IIOZ Pex.
C. A. Kysueuosa, npocsba — ato «obpaienue
K KOMY-H., IPU3BIBAIOILEE YAOBIETBOPUTD Ka-
KHe-JI. Hy>KJbI, )KeJIaHWsI» [BOBIION TOIKOBBIX
cnoBapsk...]. Kak cienyer us npuBefeHHOU Je-
PUHUIUY, CEeMaHTUYECKUI MOTEHIUAN JIeKCe-
MBI «IIPOCh0a» BKIIOUAET B cebs ceMBbl «I100y>Kze-
HUEe» U «©KETATENbHOCTh.

AHAIM3 PaKTUYECKOTO MaTepuaa oKasal,
YTO /A SKCIUIMKALUU TpockOsl P. Kumnuur uc-
TIOJIB3YET A3BIKOBbIE EAUHUIIbI PA3HOYPOBHEBOM
MIPUHAIEKHOCTH, CPEAU KOTOPhIX:
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1. Jlekcuueckue CpeCTBa, B YACTHOCTH IJIa-
rox ask, Hampumep:

«But I do ask you, after the first heat of the
game, that you draw breath and watch your
fellows for a while».

[Kipling]

2. CUHTaKCHU4YEeCKUE CPEACTBA:

BOIIPOCUTENbHBIE KOHCTPYKIMU C MOAATbHbI-
mu rnaronamu will, would, can, Hanpumep:

«Will you permit me to speak in my dual
capacity as a Doctor of your University and as a
mere teller of stories?»

[Kipling]

o6opor let + Infinitive, Harrpumep:

«But if the dark hour does not vanish, as
sometimes it doesn’t; if the black cloud will
not lift, as sometimes it will not; let me tell you
again for your comfort that there are many liars
in the world, but there are no liars like our own
sensations».

[Kipling]

B mpuBefieHHBIX IpUMepax Mpockba, mpei-
craBngomias cobod, Kak ObUIO YIOMSHYTO
BbIILIE, CHTES JKeNaHUs U MO6Y>KIeH s, BhIpa-
>KA€TC C BBICOKOM CTETEeHbI0 UHTEHCUBHOCTH,
KOTOpas 06eCcreyrBaeTcs UCIIONb30BAHUEM A3bl-
KOBBIX CPEJICTB (KaK IEKCUYECKUX, TAK U CUHTaK-
CUYECKUX) C «IIPO3PAYHON» ONTATUBHOM CEMaH-
TuKou. OZHAKO aHAIU3 BDMIIUPUYECKOTO MaTe-
pUaa TO3BONUI TAK)KE OOHAPY>KUTh B TEKCTaX
aBTOpa C/Iyyaud MeHee KaTerOpUYHOM Bepbaiu-
3a0UU MOZ0OHON PasHOBULHOCTH ONTATUBHOU
MOZ&JIBHOCTY HA JIEKCUYECKOM U CUHTaKCHYe-
CKOM YPOBHSAX OPTaHM3alUU ONTATUBHBIX Bbl-
CKa3bIBAaHUU.

Hanpumep:

«I ask your forgiveness if I speak in English
to acknowledge the very great and signal honour
you have bestowed upon me, an Englishman».

[Kipling]

B 1aHHOM TNpuMepe Mpochba MapKuUpyeTcs
Ha JIEKCUYeCKOM ypoBHe rnaronom to ask, oz-
HaKO MHTEHCUBHOCTb BHIPAKAEMOTO TAKUM 06-
Pa30M aIpeCOBAHHOTO YKENAHUS CMATYAETCS Ha
CUHTAaKCUUECKOM YPOBHE — TIOCPEZICTBOM CIIOXK-
HBIX CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIUI, TOCKOTIBKY,
KaK YTBEPXKAIOT UCCIEA0BATENU, YBEIUIEHUE
«S3BIKOBOM» JUCTAHL[UU MEX]Y YIaCTHUKAMU
obuieHus (B JaHHOM CiIydae — IyTeM DPacIipo-
CTpaHeHUS CUHTaKCUUECKOM KOHCTPYKIIUH) CIIO-



CO6CTBYeT CHUXKEHUIO KaTerOPUYHOCTY BBICKA-
3bIBaHUA (CM. 06 aTOM: [Kapacuk 1991: 160]).

[lono6Has CUHTAKCUYECKas U36bITOYHOCTS,
CIIOCO6CTBYyIOIAs yBeIIeH 0 00beMa BICKA-
3BIBAHMS, CBA3aHA, HA HALI B3IJIAJ, C OLIpeZesieH-
HbIMU MHTEHUUSIMHU aBTOpA, B JAHHOM CIIydae
aBTOpa My6IULKCTUYECKOTO TEKCTA, U OTPAXKAET
TaroTeHrie KUInnHra-nyGaunucTa mogYMHNATD
CBOM COLIUATILHO-OLIEHOYHbIE YCTAHOBKY IIPUHS-
THIM B aHIJIMFCKOM OOILeCTBe [IPaBUIaM, [Ipe-
[UCHIBAIOIIMM HEKATErOPUYHOCTb BbIPAXKEHUS
BOJIEUBBSBIEHNU.

B puBeneHHOM IpHMepe, BBIPKAIOLIEM
BEXJIVMBYIO IPOCHOY, KATErOPUYHOCTb ahpeco-
BAHHOT'O YKeIAHU YMEHbIIAETCSA Ha YPOBHE CHH-
TaKCHCa — [yTeM yBeIM4eHUs [IPOTSHKEHHOCTH
BbICKA3bIBAHUSA («yBENMYEHNS JUCTAHLIUN», I10
B. 1. Kapacuky) 3a cueT NpUgaTOYHOrO YCIOBHUS,
IOTIONHEHHOTO DACHPOCTPAHEHHON HHOUHU-
TUBHO IPYIIION, KOTOPasl YCIOKHSIETCS, B CBOIO
oYepesb, 32 CYET CTHINCTUYECKUX CPELCTB DKC-
[IPECCUBHOTO CHHTaKCKCa — aMIIuuKanyu the
very great and signal honour u mpunoxxenus (an-
nosunuu) an Englishman.

Ellle on1H IpUMep, B KOTOPOM CTEIleHb UH-
TEHCUBHOCTH aAPECOBAHHOTO JKENAHUS, T. €.
JKEJIAHUSL, COTIPSHKEHHOTO ¢ OOYXKIEeHNEM, CHU-
JKAeTCs He TONbKO 61arofaps MHOTOSPYCHBIM
CHHTaKCUYECKUM KOHCTPYKLMSM, HO U 32 CYeT
CaMo#1 CEMaHTUKHU [TIar0ONBHOIO KOMIIOHEHTA —
raarona to pray ‘to make a request in a humble
manner — BbIP)XaTh IPOCHOY B CKDOMHOM MaHe-
pe [The Britannica Dictionary]:

«I pray your patience and forbearance,
Masters and Doctors, if I acknowledge in my own
tongue the high honour you have bestowed upon
me».

[Kipling]

B xauecTBe JIEKCMYECKOTO CPELCTBA peajy-
3allMU aJPECOBAHHOIO JKEIAaHMA B IIOCIEAHEM
IIpYMepe BBICTYIIAET, KaK BUJMM, [7IaroJl to pray,
CEMaHTUKA KOTODOIO IPEAIMCHIBAET €ro MC-
[IO/Ib30BAHME C LebI0 BepOaIu3aluy BeXIIH-
BOH, T. €. HEKATErOPUYHOM, IPOCHOBI. 3aMeTHM,
4TO «cabasi» ONTaTUBHAS CEMAaHTUKA «Pa3Mbl-
BAETC» K TOMY K€ B IAHHOM CJIy4dae yCIOXKHEH-
HbIM CHHTaKcH4eckum ¢poHoM. Takum obpasom,
aHanu3 060UX IIPUMEPOB, AEMOHCTPUPYIOLIUX
CHMDKEHME CTEIEHU KaTerOPUYHOCTU BhIpaXKe-
HUS ONTAaTUBHOM MOJAJIBHOCTU IIOCPELCTBOM
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YCIIO)KHEHHOTO CUHTAKCUYeCKOTO PUCYHKA, CBU-
LleTeNbCTByeT 00 OIpeseeHHON TeHIEeHIUU K
WCIIONB30BAHUIO HEKATETOPUYHBIX CIIOCOOOB
0pOpMIIEHUS ONITATUBHOCTU B UHANBUAYATbHOM
crune Kumnunra-ny6nunucra, 06yc1oBIeHHON
0COBEHHOCTAMM AHITMMCKOrO HAI[MOHAIBHOTO
CaMOCO3HAHUSL, U IO3BOJIIET FOBOPUTD O HAJIK-
UMY KOPPENSLUOHHON 3aBUCUMOCTHI MEX/Y UH-
IUBUAYAIBHO-AaBTOPCKOM U HALMOHAIBHOM Kap-
TUHAMU MUPA.

K onTaruBHON MOAAIBHOCTH MUCCIEAOBATE-
JIM OTHOCST TaKXe NokeaaHue, kotopoe E. E.
Kopau BbIendeT B OTAENBHYIO CEMAHTUIECKYIO
IpyILIY, 3aHUMAIOLLYIO, [I0 e MHEHUIO, epude-
puiiHOe noioKeHe B QyHKIMOHUIBHO-CEMAH-
TUYECKOM I10JI€ ONITaTUBHOCTHU [Kopzau 1990: 176].

Kakx u3BecTHO, MOJAJIbHOE 3HAUYEHHUE II0-
JKEIAHUS PeUIU3YEeTCs. B aHITIUICKOM SI3bIKE B
OCHOBHOM Ha JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKOM YPOB-
He, 2 UMEHHO — C IIOMOIIBI0 KOHCTPYKIUI may
+ Simple Infinitive, I wish + Noun, uro moz-
TBEPXKAAETCSA ¥ AHATU30M UCCIEAYEMBIX TEKCTOB
P. KunnuHra.

Hanpumep:

«If you will let me, I will wish you in your
future what all men desire — enough work to do,
and strength enough to do the work».

[Kipling]

«May something like their experience be
yours with your friends here and throughout all
your world. For you are exploring and assaying
the minds of countries as well as of men».

[Kipling]

B mepBOM INpuMmepe HaXOAUT BBIPLKEHUE
«KJIACCUYECKAs» TPEXKOMIIOHEHTHAs ($opMmy-
JIa TIOXKENAHUS <«OKeNaTh (IOXKEeAaTh) KOMY-HU-
Oynb uero-HubyAb». Kpome TOro, ONTaTUBHOCTS
B JJAHHOM IIpUMepe, KaK BUIUM, CBOEOOPa3HO
«Iy6IUpyeTCcsi»; UHBIMU CIOBAMU, JKeaHUE TOo-
sopsiero (I will wish you) nmogxpernnsercs sa-
[IpOCOM Ha BoJeusbsBleHue anpecara («If you
will let me») 1 B pesynbTaTe HHTEHCUBHOCTD OII-
TaTUBHON MOJILHOCTU HECKOIBKO CHMYKAETCA.
Bo BTOpOM IIpUMepe aKTyaIu3upyeTcs ceMa OIl-
TaTUBHOIO 3HAYEHUS MOZAIBHOTO [JIarojia may,
obpasyolas, HapsaAy C sIepHON CeMO AUpeK-
TUBHOU MOZJIBHOCTHU (BBIpKAIOLIEN paspelle-
HUe WK Npockly), CEMaHTUYECKOE II0TIE JIeKCe-
Mbl may. Takum 06pazoMm, KaK SIBCTBYET U3 IIPU-
MEpOB, 3HAYEHUE «IIOXKENTAHUL», UMIUIULUPYSL
aZipecoBaHHOE BOJIEU3bIBIEHUE U, CJIEL0BATENb-
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HO, IIpeAiIionaras Halnyue aipecaTa U3bsBaeHus
>KeJIaHUS, UMeeT psfl CeMaHTU4eCKUX TOUekK CO-
IIPUKOCHOBEHUS CO 3HAUYEHUEM «IIOOY>KIEeHUI».
OjfHaKo CyllecTBeHHAs PasHUIlA 3aKII0YaeTCs B
TOM, YTO peanu3alys AeHCTBUS B IIOXKeTaHUU He
3aBUCHUT HU OT BOJIU CyOBEKTA PEYU, HU OT BOIU
ajzipecata.

Urak, B nybaunuctudeckux Tekcrax P. Ku-
IUIMHIA METOJOM CIUIOIIHOM BhIGOPKHU ObLIO
06HApY>KEHO 73 CIydyas pealn3alnuy KaTeropuu
ONTATUBHOCTU B PaMKax BbIZEJIEHHbIX TpPeX ce-
MaHTHYECKUX TPYII OITATHBHBIX BBICKA3BI-
BaHUU. BrIgBIEHO, 4TO Haubojee YacTOTHOHU B
aHaJIMU3HMpPyeMOM MaTepuaje ABISIETCS CEMaHTU-
yeckas TpyIIIa, BHIPOKAIOLIASL «COOCTBEHHO Ke-
JlaHUEe» C XapaKTepHOH J/I1 Hero OTHOCUTEIbHON
BEpOSITHOCTBIO peanusalnuu (34 mpumepa, uTo
COCTaBIISIET 47% OT 061ero KonuyecTsa 3apuk-
CHPOBAHHBIX ONTATUBHBIX BbICKasblBaHuMU). I1o-
rpaHudHble GOPMBI BHIPKEHUS OITATUBHOCTH,
COCTaBIAIOLINE «IIEPEXOJHYIO 30HY MEXY IONS-

MU SKeIaTeNbHOCTH U MOOyAUuTeNbHOCTH» [[exT-
nsp, BepHoBa 2015: 242] U BXOAsIME BO BTOPYIO
13 QaHAIU3UPYEeMbIX CeMaHTUYECKUX TPYIII, TaK-
JKe SBJISIOTCS BEChbMA YIIOTPEeOUTENBHBIMU B UC-
ClleflyeMbIX TeKCTaX, AeMOHCTPUPYS TeHAEHLUIO
K COBMEILIEHUIO JKEMATENBHOCTH U MO0y KAeHUS
(Bcero 27 IpUMEpOB, YTO COCTABNLET 37% OT 06-
L[ero KOJIW4ecTBa), B TO BpeMs KaK TpeThs ce-
MaHTHYecKas rpyIa, a UMEHHO «II0XKeIaHue»,
He CTOJIb pellpe3eHTaTUBHO IIpeficTaBjIeHa B IIy-
OIULUCTUIECKOM puckypce Kunnunra (12 npu-
MepoB, uTo paBHseTcs 16%). [locnentee Habio-
JleHue MoATBeprkgaeT Touky 3penus E. E. Kop-
I O IepuPpepUIHOM ONOKEHUU IOXKENAHUS
B QYHKI[MOHANTBHO-CEMAaHTUYECKOM II0JI€ OIITa-
TUBHOCTU.

O6Hapy>keHHOE MIPOLEHTHOE COOTHOLIEHEe
PacCMOTPEHHBIX CEMAaHTUYECKUX TPYII OITa-
TUBHBIX BBICKAa3bIBAHUN WJUIIOCTPUPYET MIpUBE-
JeHHas HIDKe JUarpaMma 1:

Huarpamma 1

CeMaHTHYeCKHE TPYIIbI ONTATHBHBIX
BbICKA3bIBAHHH

® c0BCTBEHHO MenaHne
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TakyuM 06pasoM, B TeKCTax IMyOIUIHBIX BbI-
cTymneHun P. Kuniynra npezgcrasieH MUPOKUNA
CIIEKTD A3BIKOBBIX CPE/ICTB aKTyalIM3aLUM KaTe-
TOPUHU ONTATUBHOCTU B PAMKaX paCCMOTPEHHBIX
CEeMaHTHYeCKUX IPYILI, IPY 3TOM HabII0AeTCs

LINGUISTIC ASPECTS OF TEXT AND DISCOURSE

TeHJeHINS K IpeobIaflaHNIo IeKCUKO-CUHTaK-
CUYECKUX CPEJCTB, B KaUeCTBE KJIIUYEBBIX KOM-
IIOHEHTOB KOTOPBIX BBICTYIIAIOT [JIArOJIbl C SPKO
BBIPAKEHHOM ONTAaTUBHOM CEMaHTUKOMU, YTO OT-
parkaeT IpUBEJEeHHAs HIDKE AUarpaMma 2:

Huarpamma 2

CpepcTBa BbipaXKeHMA ONTaTUBHOM

MOA4a/IbHOCTU
cobcTBeHHO KenaHue
a[pecoBHHOE XenaHue
noenaHue
0 3 10 15] 20 25 30

¥ NeKCHUKO-CMHTaAKCUYEeCKNe CcCpeacTBa

Kak aBcTByeT 13 AuarpaMmel 2, 1eMOHCTPU-
pytoLieit 0co6eHHOCTU yHOTpebrIeHus TeKcude-
CKUX U JIEKCUKO-CHHTaKCHUYECKUX CPEeZACTB pe-
aNM3alMM pacCMaTPUBAEMBIX CEMaHTHUYECKHUX
IPYIII ONTaTUBHON MOJJIBHOCTU B TEKCTAX IIy-
OJIMYHBIX BeIcTyIIeHUH P. KumiuHra, agpeco-
BAHHOE >KeJIaHUe (T. €. )KeJIAHUE, CONPSHKEHHOE
¢ moby)KAEeHUEM) U IIOKeTaHUe BepOaIU3yI0TCs
UCKJIIOUNTENbHO Ha JEeKCUKO-CUHTAKCUUYECKOM
YPOBHE OPraHU3ALUU SI3BIKOBOI'O BbICKAa3bIBa-
HUS, B TO BpeMs KaK COOCTBEHHO >KelaHue Ha-
XOZUT SI3bIKOBOE BOILIOILEHUE KaK C ITOMOIIIbIO

B NeKcu4ecKue cpeacrtea

JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX CPEICTB (14 CIIy4aEB),
TaK U TMOCPENCTBOM JIEKCUUECKUX eJUHUIL (20
CJIy4aes).

BoigBIeHHasd B XOJe MCCAELOBAHUS 3aKO-
HOMEDPHOCTh OTHOCHUTENBHO JOMUHUPOBAHUS
JIEKCUKO-CUHTAKCUUECKUX CPEACTB TPU DKC-
[UIMKAL MY ONTATUBHOU MOJQJIBHOCTH B Ty6Iu-
[UCTUYECKOM IMCKYpCE TOATBEPKAAETCI pe-
3y/IbTATAMM CTATUCTUYECKOTO aHAIW3a, Mpei-
CTaBIEHHBIMU B TaONULIE:
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Tabnuna

CpezicTBa BhIpaXKEHHUS KaTe-
rOPUU ONTaTUBHOCTHU

KonryecTBO OITaTUBHBIX
BBICKA3bIBAHUI / 230 C.

Koa¢pduuumenr vactrorHoCTH
(cpezAcTBa BbIpa>KEHUS OIITa-
THUBHOCTH | CTPaHUIIbI)

Jlexcruueckue CpencTBa

20 0,09

JIeKCUKO-CUHTaKCUYeCcKre
CpencTBa

53 0,23

Kak cnexyer us Tabmuupl, KoapduureHT da-
CTOTHOCTH, MIPEACTABILIONINI CO60M B ZaHHOM
Cllydae OTHOLIEHWE KONUYECTBA OITATUBHBIX
BBICKa3bIBAHUI K 0OII€My KOIUYECTBY [IpOaHa-
JIM3UPOBAHHBIX CTPAHUL, OOHAPY)KUBAET aB-
TOpPCKME MpPEeANoYTEHUS B BbIOOpe SA3BIKOBBIX
CPEICTB PEeIpe3eHTAUNY ONTATUBHON MOJIb-
HOCTH B Iy6nuuncTrdeckux tekcrax P. Kumnun-
ra: B CJIy4ae UCIIONb30BAHUS TEKCUUECKUX eLU-
HULI C LI€JIBI0 BBIPAYKEHUS COOCTBEHHO YKETaHUS,
JKENAHUS, CONPSHXKEHHOTO C MOOYKAEHUEM, U
[OYKeTAHUSL OH IIOYTH B [IBA C [IOJOBUHOM pasa
HIDKe T10 CPAaBHEHUIO ¢ COOTBETCTBYIOLIUM I10-
Ka3aTesleM y TeKCUKO-CUHTAKCUIEeCKUX CPELCTB.

BriBozs!

AHanu3z cnoco6oB BepbaIMsanuy KelaHusI
KaK BBIDOKEHUS aBTOPCKOM WMHTEHLUUU B IIy-
ONUIUCTUIECKOM JUCKypCe [IOKA3BIBAET, YTO B
TeKCTax MyOIMYHBIX BRICTyIUIeHHH P. Kunnnura
oTpakaeTcs crenuduKa ero MUPOOLYLEHHUS.
PesynbpTaThl Mcclief0BaHUA IIO3BONAIOT KOHCTA-
TUPOBaTh, YTO Ang KurminHra-nybaunucra xa-
PaKTepHO CTpeMIeHHe K yIOTpebIeHUIO JIeKCH -
YeCKUX U (IpeUMyIIeCTBEHHO) IEKCUKO-CUHTAK-
CUYECKUX CPEJICTB C JOCTAaTOYHO BBICOKOM CTele-
HbIO KaTETOPUYHOCTU BBIPXKEHMS ONTATUBHOU
MOJJIbHOCTH, YTO, OJHAKO, HE HaXOAUT KOHTEK-
CTyaJIbHOU IOALEDPIKKH (T. €. Ha yPOBHE CMHTaK-
CyCa MUKPOKOHTEKCTA, B paMKax KOTOPOIo pea-
JIM3YeTCS ONTAaTUBHOE BICKA3hIBAaHUE).

AHany3 ceMaHTUYECKUX TPYIIIl ONTaTUBHBIX
BbICKA3bIBAHU, pEIIPE3eHTUPYIOLUX COOCTBEH-
HO >KeJIaHMe, 3J[peCOBAaHHOE >KeIaHMe U I10XKe-
JlaH{e B MyOIULMCTUIECKOM AUCKypce, 0OHa-
PY>KMBaeT TEHAEHIUIO, CBULETENbCTBYIOLIYIO O
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CKJIOHHOCTU aBTOpa BBIPAXKATh CBOU MHTEHLIUU,
CBSI3aHHBIE C MMOHATHEM <«KeJaTeNbHOCThb», Ue-
p€e3 CEMaHTUYECKYIO TPYIIY «COOCTBEHHO JKena-
HUE».

Takum 06pazoMm, B yOIULUCTUYECKOM AUC-
kypce P. KuminHra, B 4aCTHOCTU B TEKCTAX €ro
yOIMYHBIX BHICTYIUIEHUI, HabII0faeTcs ompe-
JIeJIEHHBIM JHCCOHAHC MEXJAY aKTUBHOM >KU3-
HEHHOM II03ulluen KI/IHJII/IHra—Hy6JII/IuHCTa,
HAIlpaBJIE€HHOM Ha U3MEHEHHUE BKCTPAJIMHIBU-
CTUYECKOM JEeUCTBUTEIBHOCTH, C OLHOU CTOPO-
HBI, U CTPEMJIEHUEM CJIeZ0BATh YCTAHOBIEHHBIM
KkaHOHaM KuminHra-rpakaHruHa Kak IpejcTa-
BUTEJIS aHITIMICKOrO 06IecTBa U aHITTUMUCKON
JIMHTBOKYJIBTYpPBI, C APYror. DTOT JUCCOHAHC,
06yCIIOBIEHHBIN, KAK IIPECTABALETCS, PACIPO-
CTPaHEHHON B AHIJIOS3bIYHOM KYJIbType TeH-
IeHIuel K COOMIOAEHUI0 IPUHATBIX B 0611[eCTBe
KOHBEHLIUU U NIPOABIAIOLIECNCS, B YaCTHOCTH, B
CHW>KEHUU CTEIIeHU KaTerOPUYHOCTU BOJIEU3D-
SBJIEHUS, paspelaercs B IyOIULUCTUIECKOM
JLUCKypce B I101b3y KUIIMHTa-rpaXkjaHUHA, 4TO
Ha SI3BIKOBOM YPOBHE IIPOSIBISETCS, B YaCTHOCTU
IIpYU BBIPKEHUU aBTOPCKOM MHTEHLUU B paM-
KaxX GOPMYIMPYyEMOr0 KaTerOpUagibHOTO CMbICIA
JKENIATeIbHOCTY, B TATOTEHUU K YIIOTpeOIeHUIO
Pa3IMYHBIX CIIOCOOOB U CPEACTB CMITYEHUS BO3-
ZeficTBUS Ha cobeceHUKA, 2 UMEHHO — IIOCpel-
CTBOM SI3BIKOBBIX CPEJCTB PACIIMPEHUS BbICKA-
3bIBaHUA (AMIUIUPUKALUI, [IepeYrCIeHN, all-
MO3MLUHI U IID.).

[ocnenHee HabmogeHue MOPeACTABIIETCSI
BECbMa BaXKHBIM B KOHTEKCTE PAaCCMaTpUBA€MOU
B paMKax JaHHOU cTaThy npobremaruxu. OHO
JlaeT OCHOBaHUeE [ IOATBEP>KIEeHUS BbIABHUHY-
TOU B Hayajle UCCAeLoBaHUA paboueil rumore-



3bl O HUIMYUU KOPPEISALUOHHON 3aBUCUMOCTU
MeXly MHAUBUAYATBHON KapTUHOM MUPA aBTO-
pa-my6nuuucTa ¥ 0COBEHHOCTIMY HALMOHAIb-
HOW KapTUHbI MUPA, 00YCIOBIEHHBIMU UCTOPU-
YeCKHU CIOXKUBIIUMCS TUIIOM COIIUIBHBIX OTHO-
LIEHUP aHTTUICKOTO OOLIECTBA, IpeANUChIBA-
IOL[UMU HEKATETOPUYHbIE CIIOCOOBI BHIPAXKEHUSI
ONTaTUBHOM MOJAJBHOCTU, UYTO OTpa>KaeT TaKue
XapaKTepHble YePThl aHTTIUNCKON JIMHIBOKY/Ib-
TYpBl, Kak TAKTUYHOCTbD, BEXKIUBOCTD, yBAXKEHHUE
K IIpeJICTaBUTENIIM JAHHOTO COLIUyMa.
CrenaHHble B pe3ynbTaTe IPOBELEeHHOrO UC-
CJIeZlOBaHUS BBIBOZABI CIeAyeT, OZHAKO, KBaJIU-
PUUUPOBATh KaK [IpeABAPUTENbHBIE, TIOCKONBKY
BBISIBJIEHHBIE 3aKOHOMEPHOCTU JO/KHBI HAUTU
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